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NPOEKMUpoB8anuio 0opoz — YKp. gaxieeys i3 npoexmy8anHs wisaxie, poc. OMAUYHbIU NO
Kauecmaey — yKp. 6iOMIHHOL AKOCMI.

OTrxe, 0COOJIMBOCTI  POCIMCHKO-YKpPAiHCBKOTO  TEpeKiIaay  TEPMIHOJOTIYHOT 1
HETEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKH Y TEKCTaX HAayKOBOTO CTHJIIO BUSIBISIOTHCA y TOMY, IO crenudika
TEKCTy BUMarae, o0 Oymm AiOpaHi NMpaBUJIbHI €KBIBAJICHTH CJiB, OCKUIBKH HAyKOBOMY CTHITIO
XapakTepHi Taki O3HAKU SIK 00’ €KTUBHICTh, CMUCJIOBA TOYHICTh, SICHICTH, JIJAKOHIYHICTh, CTHCIIICTh
TOIIO, TOMY 1 JIEKCHKa IIOBHHHAa BHKOPHCTOBYBATHCS BIAMOBIAHO J0 11 (PYyHKI[IOHAIBHOTO
MPU3HAYCHHS.
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VK 811.112.2°06°373.46:070 Hartans HikosaeBa
(3anopirycocs)

OYHKIIIOHYBAHHA JIEKCEMH “ROT” ¥ CYYACHIH HIMELIbKIH MOBI

Memoro yiei cmammi € 0ocnioxicenus ma onuc QyHKYionysaunns aekcemu “rot” y nimeyvkiti
MOGLI.

KnrouoBi cnoBa: iexcema, nosmaueHnHs Ko1vbopy, 4ep8oHUll, NeKCUKO-CeMAHMUYHI KIacl,
Mo8a npecu, Koaip.

The aim of the given article is to research and the describe to functioning of lexeme “red” in
the German language.

Key words: lexeme, colour denoting, red, lexico-semantic classes, language of the press,
colour.

74



Pozgin ll. AkTyanbHi npo6nemu rpamaTukm

AKTyaJbHICTD Li€1 CTaTTI BU3HAYAETHCS BCE 3POCTAIOUMM IHTEPECOM JI0 BUBUEHHS CIIiB Ha
MO3HAUYCHHS KoJbopy. JlochimkeHHs JiekcemMu “rot” y myOiIUCTHIll Ha HIMEIBKOMY MOBHOMY
Matepiali J03BOJIS€ PO3MIUPHUTH YSBICHHS PO 1€ SBUIIIE.

O06’eKTOM JOCTIIHKCHHS € PUKMETHUK YepBOHUII.

[IpeaqmeTroM BHBUYEHHS € JIEKCMKO-CEMAHTHYHI KJIACH HIMEIBKOTO KOJIOPaTHBa 3 OCHOBHUM
3HAYEHHSAM YepeoHull, PO3TIASHYTHMX Ha MaTepiami NyOMiUCTHYHMX TEKCTIB raseru “Zeit” i
xypHaniB “Spiegel”, “Deutschland” 3a mepiox 3 2007 no 2011 pokiB (Bcsoro 1144 nekcemwu, siki
[I03HAYAI0Th YCPBOHMIA KOJIIP) Ta JaHUX TIyMAYHHUX CJIOBHHKIB HiMEIbKOI MOBH [4, c.7].

KonkperHi 3aBmaHHs, sKi pO3B’S3yIOTbCs B PoOOTI, oxommotoTh: 1. CyuigpHy BUOIpKY
JICKCEMH uepeoHull 3 MyOMIIUCTHYHUX TEKCTIB rasetu “Zeit” i skypuanis “Spiegel”, “Deutschland”;
2. 3piificHeHHS aHai3y CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH JIEKCeMH uepgoHuil; 3. BUSABICHHS JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHUX KJIACIB JICKCEMU uepsoHuUll y MOBI nipecy; 4. Bussnenns cnenudiku GyHKIIOHYBaHHS
JIEKCEMU YepgoHULl y CyJacHI HIMEIbKill MOBI.

[Ipu BUBYEHHI CIIiB Ha MO3HAYCHHS KOJBOPY MOCTITHMKHM Taki, sk 3. P. Bamriposa [1],
10. B. 3onbnikosa [2], O. I'. Cimonosa [3], K. Kaydman [5], Maruyc [6] gacTo cnmparoThesi Ha
(GyHKLIOHYBaHHS iMEH KoOJbopy B MOBi, a 3MI Hali0Oinpll MHMPOKO HAlalOTh TaKy MOKJIMBICT,
OCKUTPKM CJIOBa Ha TIO3HAYECHHS KOJIbOPY, SKI BXXHBAIOTHCA B MOBi, HaOyBarOTh 3IaTHICTbH
OesmocepelHbO BKa3yBaTH Ha 00’€KTH Ta SBUINA HABKOJMUIIHBOTO CBITY i MOXYTh MOPYIIYBaTH
BCTaHOBJICHI MOBOIO OOMEKEHHSI.

UYepBoHHII KOJIp y CydacHId HIMEIbKIH MOBI BHKOPUCTOBYETHCS [UIsl OMUCY PI3HUX
npeaMeTiB i1 sBuIl. Taky pisHOMaHITHICTH MOXKHA MPEJICTABUTH Y paMKax 15 JeKCHKO-CeMaHTUYHUX
kiaciB (JICK):

1. MponykTu xapuyBaHHs Ta Hamoi: roter Zwiebel — yepBonuii nyk, rote Bete — uepBoHwMii
Oypsik, rote Tomaten — uepBoHi nmomigopu, rote Friichte — yuepBoni ¢ppykTu, Rotwurst — kpoB’siHKa
(xoBOaca), rote Griitzen — yepBoHa Kamia, roter Traubensaft — yepBonuii BiHorpanuuii cik, Rotwein
— YepBOHE BUHO.

2. @rnopa: rote Beete — yepBoHa cmoponauHa, rote Blume — uepBona kBiTka, rote Dornen —
4yepBoHi mmmu (Ha pocnuHax), rote Nelken — uepBoni reBo3muku, rote Safranfiden — uepBowi
capkaill madpany, rote Rose — uepBoHa TposiH/A.

3. dayna: roter Kopf der Krote — ronosa abu 4epBoHOT0 KOIbopy, rote Augen — uepBoHi
oui (y 3aiis), das Rotwild — yepBona nuuuna, die Rothalsgans — uepBoHwmii rycak.

4. Tlpenmern omsry. rote Kappi — d¢opmenmii kamker, roter Uniformrock — depBona
dopmena cmiguuns, der rote Rock — coigauis, rote T-Shirt — gepsona ¢yroonka, rotes Kleid —
uyepBoHe 1arTs, rote Boxhandschuhe — yepBoHi 6okcepcerki pykaBuuku, rote Unterhose — uepBoHi
kaiabconu, rote Pullover — uepBonwmit cBerp, rote Schiirze — uepBonwmit dapryx, rote Socke
(pasr.uryTii.) — 4yepBoHHUil HOCOK — JiBa (mapTist); der rote Fes — yepBona ¢ecka (rojgoBHHi yOip B
OcmaHcbKii iMnepii).

5. SIBuma npupoau: rote Sahara — uepsona Caxapa, roter Staub aus Sahara —uepBoHuii THII 3
Caxapm, rotes Glithen — uepBone cBiuenns (conus), roter Regen — uepsonwmii gomi, Rothaargebirges
— yepBoHi ropu, der rote Dunst — yepBonmii Tyman, rote Felsformation — ripceke popmyBaHHS
YEepPBOHOTO KOJBOPY.

6. Bux Tpancnopry: roter Ferrari, Ford — gepBoni ®eppapi, ®opa, rote Lokomotive —
yepBoHuii JokomoTHB, der rote Doppeldeckerbus — nBonoBepxoBwHit aBTOOYC.

7. CxnagoBa dvacthHa OioyoriuHux i1 (i3uuHUX Ha3B, TepMiHiB: rote Blutkorperchen —
YepBOHI KpOB’siHI TUIbIl, Ote Zunge — yepBouwuit s3uk, rot glihende Herzkammer — sckpaso-
yepBoHMI HITYHOUOK cepis, rote Wellenldngen — wepBoni xBuui, roter Lasarstrahl — yepBonwmii
Ja3epHUM MPOMIHb.

8. 30oBHILIHICTH JMIOAMHU: rOtes Haar — Bosoccs 4epBOHOTO KOJbopy (pyAe Bojoccs), rote
Brille — guepBoni oxymsipu, rote Ndgel — uepBosi HirTi.

9. ®i3uyHMIi 1 ICUXIYHUIA CTaH JTIOAUHH: IOt VOr Zorn — 4yepBOHMM Bix THiBY, Augen rot
geschwollen — uepBoni (omyxmi Bimg cimi3) oui, chlorrote Augen — dYepBOHI Bix XJopy odui,
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rotweintrilbe Augen — yepBoHO-TEMsIHI (BTOMJICHI) oui, rote Nase — uepBoHuil Hic (Bia Xxosony),
rote Backen — uepBoni moku, roten Gesicht bekommen — mouepBosiry.

10. Bua misuteHocti: der rote Draufgianger — xopoOpa JojuHa, sika HE 3BEpTa€ yBary Ha
Hebesmneky, rote Rabauken — uepBowni maxpai, rote Bourgeoisie — uepBona Oypikyasis, rote Glieder —
YepBOHI WieHH (TapTii).

11. Bnacui imena: nasBa ¢inemi “Die rote Jacke”, xuur, pomanis “Rot ist mein Name”,
“Mein Name ist rot”, syaunps — StraBe Leon-Rot; Rotbat — nepconax 6anery I1. 1. HaiikoBcbkoro
“Jlebemuue o3epo’’; rotes Kreuz — YepBonuit XpecT (Ha3Ba opranisaiiii); reorpadiuaa Ha3zBa — rotes
Meer — YepBone mope.

12. CumBomiuni Ha3Bu: rosa-rote Brille — poskesi okymspu, roter Nachbar — uepBonwmii cycin
(mpo turanety Mapc), rot-goldener Kitsch — uepBoHO-30510Ta Xayntypa (Ipo MOraHO BHKOHAHY
pobGorty B mitepatypi), Rotlicht — yepBone cBiTiio (3HaK HeOe3meku, TpuBoru), rote Karte — uepsona
KapTka (momnepepkeHHs npo Hebesmneky, y Gyrboni — mrpaduuit), rote Ampel — yepBone cBiTIIO
cBiTi0(opa (3ab0poHa pyxy i momnepemkeHHs npo Hebesneky), Rotbuch — Uepsona Kuura (kuwura,
sika MICTHTh 3HHKJII BUAM TBapuH 1 pociuH), rotes Telefon — uepBonwuit tenedon (3a cryneHem
Ba)KIIMBOCTI po3MOBH), roter Teppich — uepBona gopikka ajs 3ipok, roter Faden — uepBona HUTKa,
roter Stern — yepBoHa 3ipka (CMMBOJI KOMYHicTiB), rote Kaderschmiede — uepBona ky3Hs KajpiB
(mpo yuiBepcurter), rote Zahlen — yepBoni uucna (uudpu) (mpo 6O0Pru, HEIOMIKH).

13. Monitnuni Ha3zBu: rote Fahne — gepBonwmit mpamop, rot-griin Nordrhein-Westfalen —
yepBoHo-3enieHa [liBHiunuii Pelin-Becrdamis, rote Armee — UepBona Apwmis, rot-griine
Minderheitsregierung — 4epBoHo-3enieHHd ypsi MEHIIOCTI, rot-griine Landesregierung — yepBoHO-
3ejieHuit yps, rot-griine Bundesregierung — yepsono-3enenuii heaepaipuuii ypsa, rote Koalition —
yepBOHa Koaumimis, rot-griine Rentenreform — uepBono-3eneHa menciiiHa pedopma, rot-griine
Koalitionsjahre — uepBoHo-3ej1eHi poku npaBiiHHs Koauilii, rote Wahlzelt — uepBonuii BuGopHmii
HaMmeT (MMPUHAJICKHICTH 10 COIiaI-IeMOKPAaTHIHOIT TTapTii).

14. BynisernbHi Matepianu Ta cropynu: roter Backstein — yepBona nerma, rote Kapelle —
yepBoHa Karmena, rotes Hochhaus — uepBonmit BUCOTHHMIT OymuHOK, rotes Minarett — uyepBoHwmit
MmiHapert, rote Marmorséule — yepsona mapmypoBa koioHa, rote Mosaikfenstern — uepBoni mo3aiusi
BikHa, rotes Backsteingebiude — uepBoHa 1erenbHa Oy 1iBIIs.

15. MucrenrBo: rote Graffitifarbe — gepBonmii komip rpadiri, rote Tinte — uepBoHe
yopuuio, roter Grund — gepBonuii on (kaptuuu), rote Anteile des Bildes —uepBoni minsHku
KapTHHH, rotes Leinen — uepBoHe MOIOTHO (XOJICT).

VY cyuacHiil HIMELbKiI MOBI Jiekcema IOt (4epBOHMIT) YaCTO BKUBAETHCS B SIKOCTI CKJIAJOBOL
YAaCTHHU CKJIAQIHHUX CIiB, SIKI JOAAIOTh HACHYCHICTh KOJOPY, NPUYOMY BHKOPHUCTOBYIOTHCS HE
CTaHAapTHI (CBITJIMM, TEMHUMN), a TaKl K Kpuasuil, IHMEHCUBHUL, SACKPAGUL, DOMCEGULl, BUHULL.
rosaroter Fleck — poxxesa misima, rosarote Stickereien — poxesa BummBka, Weinroter Chevrolet —
[IeBpoute komsopy 60p0, Weinrote Handschuhe — pykasuuku 60pmoBoro konsopy, blutrot Bliiten —
KpHBaBO-4epBOHI KBiTKH, glutrote Website — 6arposa Be6-cropinka, dunkelrote Essriume — remno-
yepBoHi crosioBi, der dunkelrote Samt — TtemHo-uepBOHHMiI okcamuT, Ochsenblutrote
Backsteinsiedlungen — cenwiia 3 KpuBaBO-4epBOHOI IICTIIH.

Jlexcema rot (uepBoHMIA) YaCTO TPAIUISIOTHCS y MOEAHAHHI 3 THIIIMM KOJIHOPOM, 30KpeMa, Fot
MOETHYETHCSL 3 OCHOBHHMH KOJIBOPaMH, a TaKOX 3 axpoMmaTHuHUMU: rotbraune Lianen — gepBono-
KopuuHeBi Jianu, rotbraune Holztir — uwepBoHO-KOpHUHEBI mepeB’stHi aBepi, SChwarz-rote
Dekorationen — 4opHo-uepBoHiI jdekoparii, rot-schwarz Jammer — YopHO-4epBOHE TOpE,
rotweiflrotes Fahnchen — mnpamoperns 4epBOHO-0110-4epBOHOIO KOJIBOPY, rOt-weille Ziige —
4epBOHO-OLmi motsru, rot-wei-weie Flagge — uwepBoHo-06ino-Oinmmii mpamop, Schwarz-rote
Uniformen — qopHo-uepBoHuii popmeHwuii ozsir, Weill-roter Stuhl — 6ino-uepBonuii crinerp.

YepBouuii komip y Tekctax 3MI BHKOPUCTOBYETHCS B yciX cdepax CHUIKYBaHHS, aje He
3aBX/IM 11€ KOJBOPOITO3HAaUeHHs 30epirae CBOIO KOJIIpHY 03HaKy. Lls Jekcema BUKOPUCTOBYETHCS 3
MeToro morepekeHHs npo Hedesneky (Rotlicht — uepBone cBitio; rote Ampel — yepBoHUit KoIip
cBiTmodopa), mpo 3HUKHEHHS B CBiTi TBapuH Ta pociamH (Rotbuch — Yepsoma Kuwmra), mpo
nopylieHHs mnpaBwi Tpu y ¢yroomi (rote Karte — uepBoHa kaprta). Yepsonuii CUMBOINIZYE
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ypoumcTicTh (roter Teppich — uepBoHa nopikka uisi 3ipok), BaximBicTh (roter Faden — yepBona
HUTKa), IOraHO BUKOHaHy poboty B mitepatypi (rot-goldener Kitsch — uepBoHo-3010Ta XanTypa),
npo 6opru, Henoiiku (rote Zahlen — uepBoHi HdpH).

VY nomitryHii cdepi rot (uepBoHuii) mocigae, pa3oM i3 3eJI€HUM, BaKIUBE MICIIC, OCKUIBKH €
KonipHuM cumBoiioM Comian-nemokpatuunoi naptii Himewunan (CAIID) i KomynicTruHoi maprii
Himeuuunu (KIII'). HazBa — UepBoHE MOpe 3a OJIHIEIO 3 BEPCii 3aI€KUTh BiJl HA3BU YaCTHHU CBITY.
3a mipiyHMMHU CKa3aHHAMU O0araTboX HapOJiB CBITY CTOPOHHM CBITY IOB’sI3aHI 3 IIEBHUMHU
KOJIIpHUMHU BiaTiHKamMu. Tak, 4epBOHUIN KOJIIp CUMBOJII3YE IMBACHB, 3B1ICH Ha3Ba MOPS.

Jlexcema rot (4epBoHUWI) HE 3aBXKIU BHUCTYIAE B POJIi MPUKMETHHKA, 4acTo B 50% e
NPUCITIBHUK, SKUH TpU TEpeKlaal Ha pigHy MOBY Moxe Oyru npukmeTrHHKoM. CioBo rot
(4epBOHMIT) € CKJIAJJOBOK YAaCTHHOK CKIAJHHX IMCHHUKIB: Rotwein — uepBone BuHO, Rotbuch —
UYepsona Knura, das Rotwild — uepBona nuunHa, 1e BUKOHYE OMUCOBY (YHKIIIFO, TOOTO BUCTYIIAE B
POJIi IPUKMETHHUKA.

Cnig 3a3HauuTd, 1m0 Jekcema Fot (4epBOHMIA) XapaKTepHU3yloud KOIip, Ja€ HOMy pi3HY
OLIIHKY HE JIMIIIe, B3arai MO3UTHBHY, aje 1 HeraTUBHY. HeraTuBHa OliHKA CIIOCTEPIraeThCs, TaM, 1€
HaeTbes mpo JIOAMHY, a caMe, Ipo Horo (i3u4HUi 1 ICUXi4yHUi cTaH (ot Vor Zorn — uepBoHUM Bij
ruiBy, Augen rot geschwollen — depBoni (omyxui Bin cii3) oui, chlorrote Augen — uepBoHi Bix
XJiopy oui, rotweintrilbe Augen — depBoHo-ThMsIHI (BTOMJICHI) oui, rote Nase — uepBoHuit Hic (Bia
xonony), roten Gesicht bekommen — mouepBoHiTH), Tpo BuJ JIOACKKOI nisuibHOCTI (der rote
Draufganger — xopoOpa JitoiiHa, sika He 3BepTaE yBary Ha HeOe3Ieky).

Rot (uepBOHMIT) B CHMBOJIIYHOMY 3HAYCHHI, B3arai, OI[iHIOE TIPEJMETH 1 SBUIIIA HETraTUBHO:
rot-goldener Kitsch — uepBono-3omora xantypa, Rotlicht — uepsone cBitio, rote Karte — uepsona
kapta, rote Ampel — uepBonuii komp cBitiopopa, Rotbuch — Uepsona Kuwmra, rote Zahlen —
4YepBOHI unciaa (mudpu) — Ipo 6Opru, HETOTIKH.

[TopiBHSIEMO Cy4YacHY HIMEUBKY MOBY IPECH i3 CIOBHHKOBOIO MOBOK. Y Tekctax 3MI rot
(1epBOHMIT) dyKe YaCTO BIKHBAETHCS, MPUTOMY, K 30epiraruu, Tak i BTPAyarOyd CBOK KONIpPHY
o3Haky. lllo crocyetnest JICK, TO iX KiabKiCTh 3amumuiacs 6e3 3MiH, a och Aesiki JICK monopHmwm
CBill CIOBHHMKOBHUH 3amac. PaMKu CHMBOJIYHOTO 3HAYCHHS PO3LIMPWIINCH, B TMOJITHYHIN cdepi
3’SIBUJIMCS] HOBI 3HAYeHHsI. baraTo cI0BOCIONYK, K1 JIa€ CJIOBHHUK, B MOB1 IIPECH BIJICYTHI, TOMY II[O
B IIPOILIECi PO3BUTKY MOBH IIi JISKCHUHI OJMHUIII 3aMIHUJINCS 1HIIUMHU, TAKAM YHHOM OOHOBITIOETHCS
cnoBuukoBui 3anac (die Rote Tafel — nomka nomanu; die Rote Ecke — uepBonuii kyrodok; Rot
Front! — Por ¢ponT! — uepBonwmii pponT (iHTepHaIioHaNbHe NpuBiTaHHs), Rote Zelle — yepBonwmii
OCEpEeIOK — IPYIYBaHHS 3 MAPKCUCTCKUMU MTEPEKOHAHHSIMH, OCOOJIMBO B YHIBEPCUTETAX ).

Take ¢QyHKLIOHYBaHHS JIeKceMH rOt (uepBoHUil) y cyuyacHii HiMelbKid MoBi. Ll nekcema
3HAXOJUTh CBO€ BXHMBAHHSI B TEKCTaX pIZHOTO XapakTepy (MOJITUYHOIO, EKOHOMIYHOIO,
couiansHOr0). [IpuKMeTHUK Ot (4epBOHUIT) BUSBISETHCS TPOSKO: Y OJHOMY BUIAIKY TPUKMETHHUK
BTpayae cemy “Koiip”, B 1HIIOMY BHUMaJKy BUKOPHUCTOBYETHbCS B HOBOMY 3HAau€HHI, B TPETbOMY
BUIIAJKY CIIOCTEPIraeThCsl BENUKA PI3SHOMAHITHICTh BIITIHKIB 1 3[aTHICTh MOEIHAHHA 3 IHITUMHU
KOJIbOPaMH CIIEKTPY.

VY 3B’3Ky 3 pO3BUTKOM HiMEIbKOoi MOBHM Tpeba 3a3HauYUTH MpO TNEPCHEKTUBHICTh
MOJTANTBIIHX JIOCITiPKEHb JIEKCEM Ha TMIO3HAYEHHS KOJIBOPY B MOBI TIEPIOIUKH.
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YK 811.161.2°367 Tersina IlaBiaok
(Anma)

CEMAHTHUHKO-CUHTAKCHYHI OCOBIHBOCTI OPTAHI3AIIII
IIOPIBHAHB 3 OPY/IHUM BI/IMIHKOM

Cmamms npucesayeHa pos32niady CUHMAKCUYHUX NOPIGHAHb 3 IMNAIYUMHUM NOKASHUKOM
KomnapamusHocmi. 3’sco8aHi Kpumepii po3MeNCY8aHH OpYOHO20 NOPIGHAHHSA MA OpPYOHO20
NepemeopeHHtsl;, BUHAYEHI HAUYICUBAHIUT CEMAHMUYHI 2PYNU MdAd CUHMAKCUYHI  (DYHKYIT
NOPIBHANbHUX KOHCIMPYKYIL Y NOEMUYHOMY MeKCi.

KitouoBi cioBa: opyoHutl nopigHsaHHA, OpYOHUL NepemEOpeHHsl, IMIIIYUMHUL NOKA3HUK,
CeMaHmMuyHa 2pyna, CUHMAKCUYHA PYHKYIA.

The article is devoted to the analysis of comparative turn with the implicit reading of
comparison. The serious consideration was paid to the distinction criteria of the transformational
instrumental case and relative instrumental case. The syntactic features of the comparative phrases
were investigated in the work.

Key words: relative instrumental case, transformational instrumental case, implicit reading
of comparison, semantic group, syntactic function.

VY nosi KoMnapaTuBHOCTI MOPSA 3 AACPHUMU KOHCTPYKIISIMUA — CKIIaJHUMH MOPIBHSUIIBHUMU
PEUSHHSIMH 1 CTIOJTyYHUKOBUMH TOPIiBHAJIBHUMHU 3BOPOTAMH — MPUCYTHIH 3HAYHUH MacHB OJMHUII,
SK1 BUPAXalOThb MOPIBHSAHHS 1 sIKI y JIHIBICTMYHIN JiTepaTypi IHTEPHNPETYIOTh HEOJHO3HAUYHO.
Cepen HHX PO3TIIAAIOTH 3aCO0M, IO TEPEeNaloTh MOPIBHSIHHS 3a JOIMTOMOTOK OKPEMHX MOBHHX
MapkepiB (Tak 3BaHi CIIOBOTBIpHI MOpPIBHSAHHS) W KOHCTPYKLIl 3 IMIUTIIMTHUM IOKAa3HUKOM
MOPIBHSAHHS (CUHTAKCUYHI TOPIBHSHHS).

Cepen uncna KOHCTPYKIIHM 3 IMIUTIHUTHUM MOKa3HUKOM (IIPUCIIBHUKH 3 KOH(pIKCAMH HO-...
-CbKU (-YbKu), — oMy, TEHITUBHI MOPIBHAJIBHI KOHCTPYKIii, MPUKIAAKOBI CHOJIYKH, CTPYKTYpH 31
CIIOBaMU PESTUBHOI CEMAHTUKH) B YKPaIHChKOMY ITOETHYHOMY MOBJIEHHI 3HaYHE MICIIE€ MOCIal0Th
MOPIBHSHHS 3 OPYIHUM BiJIMIHKOM.

Mera craTTi — mHpoaHaNi3yBaTU PETYJSpHI TUIU TOPIBHSJIBHUX CTPYKTYp 3 OpYIHUM
BIIMIHKOM Ha TpEeAMET CEeMaHTHYHUX IPYyN Ta IXHbOI CHHTAaKCHMYHOI POJi B MeXaX MpPOCTOTro
peuenns. IloctaBieHa MeTa mependadae BUKOHAHHS TaKMX 3aBAaHb. 1) BU3HAYUTH KpUTEpil
mudepenmianii opyaHOro MOpiBHAHHS Ta OPYIHOIO MEPETBOPEHHS; 2) KiIacu(ikyBaTl CeMaHTUYHI
TUMHA TIOPIBHSHB 3a TMPEAMETOM Ta 00pa30M MOPIBHSIBLHOI KOHCTPYKINi; 3) 3’sCyBaTH THUIOBI
CHHTaKCU4HI (DYHKIII{, y SKMX MOBII peai3ylOTh MOPIBHSIHHSA 3 OPYJHUM BiIMiHKOM.

Bu3HauanpHOIO pHCOI0 TOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIA 3 IMIUTIIATHAM TIOKa3HUKOM €
KOHTaMiHaIlisl 00pa3y i moka3HHKa MOPIBHSUIBHUX BIAHOIIEHb B OJHIH JeKceMi: 00pa3 BUpaKEHUH
JIEKCHYHUM 3HAYCHHSIM CJIOBa, a TMOKA3HWK — TpaMaTUYHUM ((OpMOIO OpYIHOTO BIJIMIHKA):
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